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Str. 168 i passim: nie wogóle lecz w ogóle.
Str. 176; nie tymbardziej, lecz tym bardziej.
Str. 201: nie de capo lecz da capo.
Te drobne usterki, rozumie się nie pomniejszają istotnej wartości 

dzieła ks. H., które studenci teologu z wielką korzyścią dla wykształce­
nia w swym zawodzie wezmą do ręki, zwłaszcza że zrozumienie auto­
rów piszących po łacinie jak P r ü m m e r ,  N olćkih, i inni natrafia na 
coraz większe trudności. Znajdą w tym dziele wykład rzetelny, zgodny 
z nauką Kościoła i teologów, przejrzysty, do opanowania rozumowego 
i pamięciowego nietrudny.

Ks. Władysław Wicher

Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce. Tom I. —• Zeszyt 3 Aequa- 
torie — Ambegatio, Warszawa 1955, col. 301—460. Ukazał się w 1955 trzeci 
zeszyt pierwszego tomu słownika łaciny średniowiefcznej wydawany przez 
Radę redakcyjną pod kierownictwem Mariana Plezi, wybitnego medie- 
wisty i filologa pod nadzorem P. A. N.

W zakres haseł opracowanych w powyższym zeszycie wchodzi zespół 
wyrażeń, które wśród swej wieloznacznej treści posiadają również 
specjalną prawną, posiadającą dużą wartość dla każdego kanonisty czy 
cywilisty, jeśli chodzi o tłumaczenie terminów lub zwrotów prawnych 
z dzieł z okresu średniowiecza.

Wśród nich należy m. i. Wymienić takie jak: aequitas (col. 305), aesti­
matio (col. 314), aetas (col. 320-1), affinitas (col. 344) agenda (col. 353), 
aggravatio, (col. 358), aggravo (col. 359-60), ago (col. 377), alienatio (col. 
396-7), alieno col. 396), allego (col. 414-5), allegatio (col. 413-4), allodium 
(col. 422), almasìum (col. 428), almucium (col. 430), altare (col. 433-4), 
altarista (col. 434-5), altercatio (col. 438), alternata (col. 439), altus (col. 
447-8).

Do wydanego zeszytu dołączono osobną wkładkę uzupełniającą wy­
kazem źródeł i dzieł ekscerpoWanych przy opracowaniu tegoż. Wstęp 
§ 3 i 4 w zeszycie pierwszym.

Można wyrazić pod adresem redakcji życzenie szybszego opracowania 
następnych zeszytów tego pożytecznego dla szerokich kół naukowych wy­
dawnictwa a specjalnie od prawników-kanonistóW skierować próśbę 
obfitszego uwzględnienia źródeł prawnych kościelnych w Polsce przy 
układaniu poszczególnych haseł i znaczeniu tychże.

Ks. Piotr Bober.


